Николай Карпов

СЫРЖА
Драма в 4 картинах

Действующие лица:
Вармаз ― отец семейства
Маня ― его жена
Сыржа ― старшая дочь
Ната ― средняя дочь
Андрейка ― сын
Гай, Ëгорыч  ― работники Вармаза
Толга, Анге, Посланник ― небожители
Друг Гая
Подруга Андрейки, друзья Андрейки


КАРТИНА 1
	Обстановка деревенской избы.
Гай, Андрейка, Ëгорыч, Толга

Г а й. Человек он был совестливый, добродушненький ― вроде нашего Андрюшки ―  девушек сторонился по причине своей… проблемы. Как-то раз поехал за дровами. Едет обратно, думает: “Дай испытаю. Моя Рыжуха старая, если помрет ― не жалко”. Встал, значит, на перед телеги. Как попробовал ― у кобылы задние ноги подкосились. 
(Смех.) 
“Ну, ― думает, ― не буду жениться, а то жену уморю”. Когда Рыжая очухалась, поехал домой, а наутро кобыла исдохла. 
(Смеются. Заходит Вармаз. Его не замечают)
У парня тетка была. Стала приставать с расспросами, почему не женится. Тот не признается. Она стала думать, как выведать тайну. Однажды подпоила его, когда тот с работы с устатку пришел, парень и признался, в чем причина… Егорыч, давай-ка, кстати, налей, чего возле себя держишь? (Тот наливает, все пьют и закусывают)
А н д р е й к а. Так что дальше-то?
Г а й. (С набитым ртом. Делает вид, что не понимает) А?
Ë г о р ы ч. Ну что парень-то не женился?
Г а й. (дожевывая) А-а, причина в том…
В а р м а з. Причина всего в отце нашем громовержце. Воздадим славу ему. (Делает знак «Молния», все встают, делают такой же знак). 
Дал нам сегодня отдохнуть. 
(Гай недоволен, что его перебили)
Ë г о р ы ч. Вот мы и отдыхаем. Садись с нами, попробуй грибов. 
В а р м а з. (Садится к столу. Андрейка стоит в нерешительности, потом направляется к двери) Ежели дожди пойдут ― тоже плохо: работа встанет. (Ест. Андрюшке) Андрейка, ты куда?
А н д р е й к а. Я сейчас… Прости, отец, я еще не сделал.
В а р м а з. По-твоему, это поведение достойно мужчины?
А н д р е й к а. Нет.
В а р м а з. Подойди. (Андрюшка подходит). Что такое время?
А н д р е й к а. Время ― это проявление бога.
В а р м а з. Так. Как мы должны относиться к нему?
А н д р е й к а. Бережно. ( Вармаз строго взглядывает, он недоволен ответом) Верховный спросит, как мы его тратили и мы должны будем нести ответ.
Ë г о р ы ч. Какой ученый. Я слов таких не знаю.
В а р м а з. Слова лишь инструмент, а инструмент без исполнителя ― толк невелик. (Андрейке) Вечером дома сидишь, понял?
А н д р е й к а. Понял (уходит)
Г а й. А что делать-то ему?
В а р м а з. Он знает… А ты? Дома дел мало?
Г а й. Пока жены нет, что домой спешить. Вот как будет ― я тогда…
В а р м а з. Жены нет, а дом есть. И все на матери… А это кто у вас? (Указывает на Толгу)
Ë г о р ы ч. Мой работник новый. Тут живет, у меня.
В а р м а з. Покажись. (Толга подходит) Как зовут?
Т о л г а.  Толга.
В а р м а з. Отец с матерью кто?
Ë г о р ы ч. Да он старый уже, Вармаз.
В а р м а з. (приглядывается) Старый, а без бороды. Откуда сам?
Т о л г а. С Дальнего.
В а р м а з. Ясно. Давно там не был, надо наведаться к вам.
Т о л г а. Я как раз на днях собираюсь. Едем вместе.
В а р м а з. Так быстро не соберусь. В другой раз. (Егорычу) Ладно, пойду Андрюшке помогу, да поедем. Вы тоже не задерживайтесь. Славен будь бог наш! (Делает знак, все повторяют. У двери Егорычу) А рассчитываться с ним ты из своего кармана будешь?
Ë г о р ы ч. Рассчитаемся. (Вармаз не уходит, Ëгорыч понимает, что должен объясниться). Понимаешь, Вармаз, он чудак. Работает хорошо, даром что старый, а деньги ему не нужны.
В а р м а з. Какого хорошего работника нашел ― настоящий дурак.
Г а й. Гы, Толга, теперь не я дурак, а ты!
Ë г о р ы ч. Нет, работает он хорошо. А если деньги не нужны, то я не виноват.
В а р м а з. Так тебе не нужны деньги?
Т о л г а. Деньги есть, поэтому не за плату работаю.
В а р м а з. Я чего-то не знаю и люди с Дальнего разбогатели?
Т о л г а. Нет.
В а р м а з. А ты что же, богатый?
Т о л г а. Богатый. Я клад нашел.
Ë г о р ы ч. Клад… У кого ты нашел?
Т о л г а. На старом городище.
В а р м а з. Ëгорыч, когда последний раз клады на городище находили?
Ë г о р ы ч. Давно не слышно.
В а р м а з. А он нашел. И никому, кроме нас, об этом не сказал.
Т о л г а. А что говорить? Никто и не спрашивал.
В а р м а з. Ëгорыч, в прошлом году приблудились к нам, помнишь? 
Ë г о р ы ч. Думаешь, тоже такой? (Толге) Рубашку сымай.
Т о л г а. Зачем?..
Ë г о р ы ч. Зачем-зачем? Может, ты, парень, сбежавший. Вот мы и посмотрим, какая на тебе печать.
Г а й. Гы, Толга. Это не меня в метки обыгрывать.
Ë г о р ы ч. Давай-давай, парень. Если за душой чисто, так и бояться нечего. (Толга нехотя снимает рубаху. Егорыч с Гаем смотрят) Все чисто у него, вроде… Смотри, “молния”! (Вармаз походит ближе. Егорыч, проверяя, скребет татуировку ногтем)
Т о л г а. Ай!
Ë г о р ы ч. Похоже, настоящая.
В а р м а з. (Толге) Откуда в Дальнем род громовержца?
Т о л г а. Всегда там были
В а р м а з. Были, да вывелись все…
Ë г о р ы ч. Одевайся, что стоишь.
Г а й. Подожди. Штаны еще снимай.
Т о л г а. Зачем?
Г а й. Гульку смотреть будем (смеется один)
Ë г о р ы ч. Где же твои деньги? В лесу припрятал?
Т о л г а. Деньги здесь. (Идет к своей кровати, достает из мешка)
Ë г о р ы ч. Ты смотри, на полке хранит.
Т о л г а. А что им будет? Никто не возьмет. Вот (кладет мешок на стол)
Г а й. (Присвыстывает) Это что, настоящие? (Пробует на зуб) Можно одну взять? 
Ë г о р ы ч. (Заставляет Гая положить монету обратно) А ты, парень, не прост. Откуда столько?
Т о л г а. Говорю же, нашел.
Ë г о р ы ч. И что же ты тут ходишь с такими деньгами?
Т о л г а. Хочу людям помогать, добрые дела делать. Вот, вам с работой помогаю.
Г а й. С таким богатством и я бы помогал.
Ë г о р ы ч. Молчи… А что это за добрые дела? Зачем это тебе?
Т о л г а. Надо же для чего-то жить, не только для себя.
Ë г о р ы ч. Так ты женись, будешь не только для себя жить.
Г а й. Точно! Он бабу ищет, поэтому и  шляется
Ë г о р ы ч. Гай, иди-ка ты Андрюшке помоги.
Г а й. Все, все, замолк.
Ë г о р ы ч. Так зачем тебе добрые дела?
Т о л г а. Помогаю людям, смотрю, как они живут.
В а р м а з. Не добрые дела надо делать, а заветы верховного исполнять. А ты творишь непонятно что. Неизвестно еще, чем твои добрые дела обернутся.
Т о л г а. Ладно, ладно. Я понял. Не хотите ― как хотите. Завтра поеду в Дальний.
Г а й. На чем ты поедешь, бродяга? Пойдешь.
Ë г о р ы ч. Толга, ты это, не спеши. Потрудись с нами еще. (Вармазу) Вармаз, нормальный же парень. 
Заходит Андрейка
А н д р е й к а. Отец, я закончил.
В а р м а з. Поехали. (Собираются уходить)
Ë г о р ы ч. Вармаз, так что же?
В а р м а з. Ваше дело.
Т о л г а. Вармаз
В а р м а з. Чего еще?
Т о л г а. Продай мне лошадь.
В а р м а з. Кто сказал, что я продаю?
Т о л г а. Верховный говорит: “Все, что у человека есть, цену имеет”.
Г а й. Не продавай ему лошадь, Вармаз, он ее своей гулькой уморит.
(Егорыч дает ему затрещину)
В а р м а з. Так дойдешь.
Т о л г а. Плачу 7 цен.
В а р м а з. Что мне твои 7 цен?
Г а й. Вармаз, да от такого предложения грех отказываться.
В а р м а з. Грех ― закон верховного нарушать.
Ë г о р ы ч. Что же ты тут нарушаешь? Он платит ― ты продаешь. Если не хочешь, давай я ему продам.
В а р м а з. (Думает) Девять.
Ë г о р ы ч. Что?
В а р м а з. Девять цен.
Т о л г а. Согласен.
Г а й. Ай да Вармаз, ай да выторговал! Своего не упустишь!
(Толга берет мешочек, хочет расплатиться)
В а р м а з. Приходи ко мне, лошадь там, там и рассчитаемся. Гай проводит. (Уходят, Толга идет в свой угол и собирается)
Г а й. Да-а, сорвалась рыбка, Ëгорыч. Чуть богатым не стал. Девять цен!.
Ë г о р ы ч. И дернуло меня влезть! Не продает ― так не продает. (Показывает на Толгу) Потом бы у меня купил. 
Г а й. То-то и оно. Он тебя обкрадывает, а ты вечно ему подпеваешь.
Ë г о р ы ч. Везет ему.
Г а й. Везет тем, у кого гулька большая
Ë г о р ы ч. Поговори мне тут. В бараний рог!(хватает его) 
Г а й. Ладно, Егорыч, все, все. Ты чего? Пойдем лучше махнем на дорожку.

КАРТИНА 2
Обстановка деревенской избы, но лучше обставленной. 
Маня. Входят Сыржа и Ната.

М а н я. Вы где были?
Н а т а. Работали, представляешь?
М а н я. А грозу не чуете?
Н а т а. Гроза далеко еще.
М а н я. Далеко. Бога побойтесь. (гремит гром) Это делеко тебе? Ни страха вам, ни закона. Из-за работы всех угробит. Где он? (Нет ответа) Где, говорю?
С ы р ж а. Бригаду Ëгорыча проведать пошел.
М а н я. Законник. Ему шагу не ступи не по закону, а сам…
С ы р ж а. Ну ладно, мама, все же хорошо. Ничего не случилось.
М а н я. Гроза далеко, а Бог близко. Вот пойдут свои дети ― не так заговорите.
Н а т а. Пойдут, как же. Когда рак на горе свистнет.
М а н я. Молчи у меня. Скажут тебе замуж ― пойдешь, не скажут ― дома сидеть будешь… Чего сидишь? Иди рыбу чисть.
Н а т а. Я? Ты же знаешь, я не могу, меня от этой рыбы тошнит.
М а н я. Замуж собралась, а с рыбой справиться не можешь. Чем семью кормить будешь?
Н а т а. Мне торопиться некуда, я все равно после Сыржи, пусть она и чистит.
М а н я. Сыржа умеет. А ты ― нет. Вперед.
Н а т а. А Сыржа что?
М а н я. Не твоя забота. Ну!
(Ната идет к столу, начинает разделывать, тихо плачет от обиды)
М а н я. (Сырже) Иди баню затопи. (Нате) Смотрю, слишком ты разговорчива. Все поперек.
(Сыржа подходит к Нате, хочет забрать у нее нож, та не дает)
Н а т а. Я поперек? Я, что ли, отца с матерью ослушалась?
(Молчат некоторое время)
С ы р ж а. (Мане, кивая на Нату) Микитка от нее не отходит. Чуть свободная минута ― к ней.
Н а т а. А тебе что, завидно?
С ы р ж а. Нет. Рада за тебя.
Н а т а. Рада она. Да отец меня раньше никак не выдаст, так и буду сидеть в девках, пока Микита на другой не женится. 
С ы р ж а. Не бойся, не засидишься.
Н а т а. А что? Кого-то принесло? Или за сказочника пойдешь?
С ы р ж а. Еще раз про него скажешь ― пожалеешь. Неделю лицо на улицу не высунешь своему Микитке, поняла?.. Иди, не мучайся (забирает у нее нож, та уходит)
М а н я. Рано ей замуж. Две-три весны еще.
С ы р ж а. От этого не легче.
М а н я. Эхе-хех, жила бы сейчас в большом доме.
С ы р ж а. У нас тоже не маленький.
М а н я. Дело-то не в этом. Век с отцом-матерью жить не будешь.
С ы р ж а. Надоела я вам?
М а н я. Опять старую песню заводишь? Есть порядок такой ― замуж выйти.
С ы р ж а. А если я не хочу?
М а н я. А что же ты хочешь? Поодиночке не живут. Только хворые. 
С ы р ж а. Или богатые. 
М а н я. Все одно не житье.
С ы р ж а. Ну не хотела я за него. Понимаешь?
М а н я. Как не понять? Лучше, конечно, в колодце топиться… Не только нас с отцом опозорила ― весь род.
С ы р ж а. Чем я род-то опозорила?
М а н я. Колодец ― место святое. Деды-прадеды оттуда пили. К колодцу на молитву встаем, и они нас слышат, помогают. Раньше к нашему колодцу сколько людей ходило? И всем хватало. А теперь? Пошла слава по всему острову.
С ы р ж а. И что теперь?
М а н я. Ничего теперь. Жить с этим.
С ы р ж а. Жить.
М а н я. Да, жить. Мы с отцом прожили, разве плохо? Все есть. Дом, дети, честь ото всех. Ты думаешь, я очень хотела за Вармаза идти?
С ы р ж а. Думаю на материк поехать.
М а н я. Делать тебе нечего.
С ы р ж а. Ребенка оттуда привезу.
М а н я. Ох, если такое сделаешь ― не приезжай, там и оставайся. Приедешь с ребенком ― сама себя в колодце потеряю.
С ы р ж а. Как же жить мне? Нигде места нет. Отец за этого отдает ― ты не заступишься.
М а н я. А что заступаться? Ладно бы другие сватались. А то ведь и нет никого. Чего ждать? Отец он на то и есть.
(Входят Вармаз и Андрей)
В а р м а з. А пахнет-то как, Андрюшка. Поди, проголодался, как волк?. Слава Верховному за все ― сейчас поедим. (Оценивает обстановку) А может, и не поедим. Кажется, гроза собирается?
М а н я. Не больно ты грозы боишься, как видно. До последнего всех на работе держал. Себя не жалко ― детей пожалей. (Сырже) Беги Нату поторопи. (Ната уходит. Вармазу) Бог-то все видит. Если тебя не накажет ― детей накажет. Вот уже и наказал: Сыржу замуж выдать не можем. 
В а р м а з. Выдадим, бог смилостивится.
М а н я. Да. То-то сваты со всех сторон едут.
В а р м а з. Тут дело такое: сегодня не едут ― завтра приедут.
М а н я. Когда бы ты законы Верховного чтил, так Сыржа бы теперь в пятистенном доме жила, и внуки давно были.
В а р м а з. Да ты!.. В своем уме или бредишь?! Или забыла все?
М а н я. А ничего, перебесилась бы. А теперь ей одна дорога ― в старые девы. Садитесь есть. (подает все на стол) Скажется тебе твоя доброта. Законы не зря писаны. А она вон на материк собралась. «Ребенка, ― говорит, ― привезу».
В а р м а з. Что?
М а н я. Вот тебе и «что». Мало нам позора было.
(Вармаз не ест, думает)
М а н я. (Андрюшке) Ешь. Не жди. (Вармазу) Чего теперь надумаешь…
Г а й. Верховный вас да благословит!
Т о л г а. Здравствуйте, хозяева!
(все отвечают)
Г а й. В хороший дом и приходить радостно. Особенно когда жареной рыбой пахнет.
М а н я. Проходите, гости, садитесь отужинать.
(Садятся. Заходят сестры, встают поодаль)
Г а й. Вот и сестрички на запах прибежали.
М а н я. Подождут немного. Гай, говори, что пришел? Что за человек с тобой?
Г а й. Гостя вам привел, да какого! Добрый гость. Добрые дела делает. Зовут Толга. Глядите: и собой неплох, и богат.
М а н я. Что-то я не пойму, к чему ты это.
Г а й. Ну как, у вас товар (неопределенно показывает рукой), у нас купец.
М а н я. Гай, тебе веры нет. Говори, чего хочешь, насмешник. 
Г а й. Сватать пришел. Вот за этого (показывает на Толгу). Пока, правда, не решили кого. У вас сколько особей женских? Ты, мать, не в счет. Вот две. А еще имеются?
М а н я. Да что же это такое? Вармаз, чего молчишь?
В а р м а з. Гай.
Г а й. Ладно, ладно. Лошади тоже считаются. В общем, лошадь есть у вас, вот ее сватать пришли. Не просто так, за деньги. Толга, твой выход.
Т о л г а. Да что говорить, вроде, все решили.
(Толга отсчитывает монеты)
М а н я. (Смотрит на выкладываемую сумму, приходит в замешательство) Так это сколько у нас покупают? Не пойму я, ты всех, что ли, продаешь?
Г а й. За одну, за одну, мать! В том-то и дело!
М а н я. Это как же?
Г а й. А вот так. Вармаз не промах! Не зря ему всегда везло
В а р м а з. Везение ― признак благосклонности Верховного.
М а н я. Это как же он столько за одну лошадь платит?
Г а й. Не расстраивайся мать, купец не обеднеет. Видела бы ты, сколько у него.
М а н я. Да? 
В а р м а з. Дело удачное для всех. У нас прибыло, у купца ― не убыло, даже у Гая не убыло.
Г а й.  Живу хорошо, ожидаю ― лучше.
М а н я. (как бы про себя) Хвалится сорока
Г а й. А чего же не хвалиться, раз обещание есть. Так, Вармаз?
Ната. (тихо) Не говори гоп прежде времени.
В а р м а з. Покупку положено отметить. (дает жене деньги) На, забери. И напиток неси. 
М а н я. Какой напиток?
В а р м а з. Ты знаешь, какой.
М а н я. Купец, наверно, к такому непривычный.
В а р м а з. Ничего.
М а н я. А как зовут-то купца?
Т о л г а. Толга.
(Маня уходит)
Г а й. (Нате) Толга, Толга зовут. Каков жених, а? Вам бы такого жениха.
Н а т а. Свои есть.
Г а й. Видели ваших. А этот смотри ― богатый.
(Ната корчит ему рожицу)
В а р м а з. Андю, иди гнедую вычеши, косы заплети, собери и выведи на двор, травы дай. 
А н д р е й к а. Хорошо.
В а р м а з. (Нате) А ты лук нарви да сделай, как я люблю.
(Андрейка и Ната уходят)
Т о л г а. Вармаз, давай метку в знак того, что лошадь у тебя купил
В а р м а з. Это обязательно
(достает из кармана, подает ему, тот оставляет ее на столе рядом с собой, Гай позже крадет ее, Толга замечает это)
М а н я. (приносит бутылку, ставит на стол) Толга, а ты чей? Откуда?
Т о л г а. С Дальнего.
М а н я. Самья у тебя там? 
Т о л г а. Семьи нет. Один.
М а н я. И что же ты?
Т о л г а. Хожу по землям, смотрю, как люди живут.
М а н я. Чего же ходишь, высматриваешь? Или дел других нет? В таком возрасте чего мотаться?
Т о л г а. У каждого человека своя судьба.
М а н я. Может и так. Да ведь сколько людей видела ― никто, как ты, не живет. 
Г а й. Много ты видела-то, кроме нашего острова? Ни разу и не уезжала.
М а н я. А чего уезжать? Что там, жизнь другая? Вот скажи, добрый человек.
Т о л г а. Жизнь-то, и правда, такая же.
М а н я. Вот я и говорю.
Т о л г а. Но живут по-разному.
М а н я. Как это?
В а р м а з. (разлив по чаркам) Благодарение Верховному. Ну, выпьем. (выпивают. Толге) Ну как, крепкий?
Т о л г а. (не сразу приходит в себя после выпитого, глухо) Такого еще не пивал.
В а р м а з. То-то. 
(Приходит Ната, начинает мять лук)
Н а т а. (Мане) А она что же стоит, нам не помогает?
Г а й. (Слышит слова Наты) Да пусть немного отдохнет в родительском доме, а то скоро замуж выдадут ― придется работать. У меня в доме дел много
(Сыржа выбегает)
Куда это она? Не в колодец бросаться? Мне невеста живая нужна. 
М а н я. Ну и дурень! (Вармазу) За такого дочь отдавать?
В а р м а з. Сколько в девках не ходи ― а замуж идти надо. Да благословит Верховный на это дело.
М а н я. И не жаль тебе дочь … за такого?
В а р м а з. Пожалел уж однажды. Видишь, что вышло. А на материк уедет ― пропадет.
Т о л г а. (отсчитывает монеты, кладет в несколько кучек) Вармаз, продай еще телегу.
В а р м а з. А? Какая телега, тебе зачем?
Т о л г а. Мне без надобности, а Гаю в хозяйстве пригодится.
Г а й. Это что, вроде подарка на свадьбу? Ты, брат, и вправду добрые дела творишь!
Т о л г а. Ну, вроде того. А вот эта кучка нравится? (показывает на кучу монет побольше)
Г а й. Это что, мне?
Т о л г а. Тебе, если от Сыржи откажешься.
Г а й. (вскакивает) Ах ты, леший! Уж не сам ли на мое место хочешь?
Т о л г а. Куда мне.
Г а й. Вот и не лезь. С тебя кобылы хватит. Ездий на ней туда-сюда, смотри, как люди живут. А скамеечку подставишь ― будет тебе и жена.
В а р м а з. (Нате) Ната, иди-ка погуляй, посмотри, как там Сыржа.
Н а т а. (смотрит в окно) Да вон она, на качелях.
В а р м а з. Кому сказано?
(Ната уходит)
Г а й. Захотел меня купить за свои монетки. (Вармазу) Вармаз? (Вармаз молчит)
Т о л г а. А если так? (Высыпает все содержимое на стол)
Г а й. (волнуясь) Как же это? Прямо все? 
Т о л г а. Все. За Сыржу.
Г а й. И что, можно забирать?
Т о л г а. Забирай.
В а р м а з. Ты что творишь, старый?
Т о л г а. Дочь вашу спасаю. Не ровен час, руки на себя наложит. 
В а р м а з. Ты что творишь, тебя кто просит?!
Г а й. Так мне это… я…?
Т о л г а. Бери, бери (помогает ему все загрузить обратно в мешок) Провожу тебя. Пойдем (уходят)
М а н я. И к лучшему, Вармаз. Слава Верховному, отвел женишка.
(Вармаз наливает себе еще, пьет. Забегает Гай)
Г а й. Вармаз, это же не по-настоящему, это же так… просто. Ты же понимаешь. Деньги у нас, свадьбу есть на что сыграть, и купить все. Вармаз! Вот твоя метка, я забрал у него. А вот его. Тоже забрал (Смеется) Выпровожу его и вернусь. Смотри, сколько монет!
(подходит, чтобы показать, сколько у него монет. Вармаз бьет того по рукам, и все монеты рассыпаются) 
Ты что?!
В а р м а з. Приведи его сюда.
Г а й. А?
В а р м а з. Приведи его сюда, я сказал!
(с улицы раздается визг Наты, потом еще раз)
Н а т а. Сыржааа, стой! Андю, держи ее! Стооой!!! 
(Вармаз и Маня выбегают, Гай садится сообирать монеты)

КАРТИНА 3
С одной стороны колодец, с другой ― строения для животных
Толга, Анге.

Т о л г а. Мстить будешь?
А н г е. (Пожимает плечами) Кому?
Т о л г а. Мне.
А н г е. Кабы одному тебе. А то ведь всех, по-хорошему, надо. А начнешь ― сразу засуетятся.
Т о л г а. Всем нам приходится с чем-то мириться, Анге. Прощение ― не такая плохая вещь. Начни с чистого листа.
А н г е. Что же ты не простишь укравшего твою метку, а? Потому что прощение ― для смертных. А я к тому же слишком стара, чтобы вы мне мне чистые листы предлагали.
Т о л г а. Тогда проторчишь тут.
А н г е. Времена меняются, друг мой. Иногда поразительно быстро. Мог ты предположить, что новую кузницу будете открывать? Племена тасовать?
Т о л г а. Ты откуда знаешь?
	(Показывается Посланник)
А н г е. Я, может, еще не то знаю, чего вы не видите.
Т о л г а. Например?
А н г е. Например, что твой гонец сюда чешет.
П о с л а н н и к. (подходит к Толге со спины) Бу!
Т о л г а. (от неожиданности дергается) А, посланник.
П о с л а н н и к. Шепчетесь? Информацию раскрывать запрещено.
Т о л г а. Это вы кому говорите?
П о с л а н н и к. Шучу, шучу. Но на всякий случай. Где же ваша новенькая R1N1?
Т о л г а. Здесь, куда ей. Сейчас. (уходит)
П о с л а н н и к. Говорят, некоторые из вас людские души прямо здесь изготовляют, а? 
А н г е. Не мое дело. Одним почему-то многое позволяется, а других, чуть что, сразу наказывают.
П о с л а н н и к. Вы правы, вы правы… Ах, какой тут прекрасный воздух вдалеке от кузен. Мне, правда, этого не ощутить, так как я не дышу, но от одного осознания хорошо делается… А остаться не могу ― предназначение, знаете, чувство долга зовет. Может, когда-нибудь, на излете веков, как вы. Вам, кстати, сколько? (Молчание) Извините, вопрос немного бестактный, так как эта информация мне известна. Но вы должны знать, что против вас я ничего не имею. Не имею, и вы не воспринимайте меня в качестве противника своих идей. Давайте дружить, делиться мыслями.
А н г е. А потом вы чужие идеи будете подавать как свои?
П о с л а н н и к. Ну почему же.
(заходят Толга и Сыржа)
Т о л г а. Вот и мы.
С ы р ж а. Здравствуйте.
П о с л а н н и к. Ах, какое чудесное создание! (подходит) Это и есть ваша R1N1? 
Т о л г а. Ее зовут Сыржа.
П о с л а н н и к. Просто прелесть. (Толге) Вы оставили ей прежнее имя? Зря. (Сырже) Здравствуйте, Сыржа! Как дела, Сыржа? Нравится здесь? 
С ы р ж а. Да, очень
П о с л а н н и к. Очень хорошо. А вам, Анге, нравится?
(Молчание)
П о с л а н н и к. Анге?
А н г е. Нет.
П о с л а н н и к. Почему?
А н г е. От дел отстранили, сослали сюда.
П о с л а н н и к. Что вы хотели? У нас все централизовано. Благодарите генерального за милость. Это в прямом смысле, не сарказм. А то ведь, знаете…
А н г е. Знаю, знаю. Вот и сижу. Всяк сверчок знай свой шесток.
П о с л а н н и к. А могли бы другие масштабы, а не это вот… Однако никогда не поздно.
А н г е. Вы так считаете?
П о с л а н н и к. У-ве-рен. Так что подумайте на досуге. Досуга у вас много. Хотя, может, вы и не захотите оставлять прекрасную представительницу R1N1 по имени Сыржа. Но она ведь ненадолго, вы понимаете. К тому же все входы будут скоро закрыты, или, по крайней мере, законсервированы на время благодаря небезызвестным всем нам событиям. (Толге) Так, Толга? Предстоит отрабатывать шалости. (Анге) Простора для манёвра маловато, Анге, осообенно учитывая ваш масштаб. При этом в наших краях генеральный новые универсалии открывает ― есть где развернуться. Работы много, однако и незаменимых нет. (Сырже) Сыржа, а что же вам более всего нравится тут?
С ы р ж а. За животными смотреть. Они такие чудесные здесь.
П о с л а н н и к. Специально для вас создали. (Толге) Так, Толга? (Сырже) Сыржа, вы заботьтесь о них. А вы, Толга, берегите это хрупкое создание. И жду вас в кузнице. Новый пропуск я вам приготовлю. (Сырже) Проводите меня? (Уходят)
А н г е. Ну что, живешь полной жизнью. В кузницу поедешь… Что задумали?
Т о л г а. Как будто тебе кто-то мешает полной жизнью жить. Сама себе мешаешь… Проект грандиозный, интересный, сложный. Даже в масштабах генерального. А кто будет исполнять? Там каждый на счету, а ты уперлась.
А н г е. Что же там такого интересного?
Т о л г а. Анге, ты понимаешь… Не могу
А н г е. Может, понимаю. А может, и нет.
Т о л г а. Могли бы вместе. 
А н г е. Вместе? Вместо меня уже есть
Т о л г а. Что? Она вместо тебя? Считаешь, что это замена? Украшение ― максимум. А сейчас не до развлечений ― работать надо будет. В пекле. Работать, чтобы в сроки успеть. А ты отказываешься. Кто будет помогать, ты об этом подумала? Один буду. Так кто кого бросает?
А н г е. А по-твоему я?
Т о л г а. В общем, душу будем ковать. 
А н г е. Что ж тут интересного? Обычное дело.
Т о л г а. 300 человеческих лет на это.
А н г е. Ого!
Т о л г а. А я и говорю.
А н г е. Идею-то сами придумали?
Т о л г а. Мы сообща работаем, понимаешь? В коллективе. Он поведет свой народ в новые земли.
А н г е. Значит, переселять все-таки будете? 
Т о л г а. Анге, я и так лишнего тебе сказал. Соглашайся.
А н г е. А почему новый пропуск? Что со старым?
Т о л г а. На земле остался.
А н г е. Как это?
Т о л г а. Метка и была пропуском.
А н г е. Вот так поворот. 
Т о л г а. Там один из смертных больно прыткий. Украл метку. Разберешься с ним?
А н г е. Тебе же сказано ― взаимодействия запрещены. И вообще мой совет ― не связывайся с людьми.  А ты вон какой номер выкинул. И, главное, ничего за это.
Т о л г а. По-твоему, ничего? А работу эту просто так на меня повесили? Что-то ты не хочешь со мной на такую работку.
Анге. (пожимает плечами) Работа как работа. Вы, молодые, деликатничаете. Белоручки.
Т о л г а. В общем, разберись. В долгу не останусь. (Появляется Сыржа) Вот и Сыржа (идет ей навстречу)
А н г е. (себе) Не бойся, не останешься.
Т о л г а. Проводила гостя?
С ы р ж а. Да, только не пойму, кто это.
Т о л г а. Это посланник. Гонец. Который вести приносит.
С ы р ж а. Я не про то. Не пойму, мужик или баба. По одежде, вроде, баба, а смотрит, как мужик.
А н г е. Вот такие они у вас, посланцы света. Развели бардак. А еще спрашиваете, почему я за старые порядки. Потому что порядка нет!
Т о л г а. А что, при вас идеальный порядок был?
А н г е. Идеально даже у генерального не бывает.
С ы р ж а. О каком порядке, Толга, говорите?
Т о л г а. О старинном, когда на небе Анге над всеми земными делами была, генеральный не вмешивался. И на земле в то время жещины заправляли.
С ы р ж а. Мужиками командовали?
Т о л г а. Так и было.
С ы р ж а. Чудно! Как такое может быть?
Т о л г а. Послушай, что скажу тебе, Сыржа. Поди сюда. Мне нужно будет уехать. Надолго.
С ы р ж а. Зачем? Куда?
Т о л г а. Надо. (оглядывается на Анге) В общем, надо работать. Верховный хочет спасти народ R1N1, то есть ваш.
С ы р ж а. Враги напали?
Т о л г а. Нет, не сейчас, позже. Мы будем ковать душу человека, который родится через много лет. Сила у него будет необыкновенная ― такая, что он поведет весь народ, сумеет море раздвинуть и по его дну перевести всех с острова.
А н г е. Совесть есть у вас?
Т о л г а. Анге, а что же хорошим идеям на полке лежать?
А н г е. Мелкие, импотентные божки! Плевала я на вас (уходит)
С ы р ж а. Что она говорит?
Т о л г а. Это неважно. Слушай дальше. Если коротко, то, чтобы такую душу выковать, ― ого-го сколько надо работать, понимаешь?
С ы р ж а. Поняла, что нужно много работать. Мы всегда много работали. А что же, матери да отцу придется весь дом оставить да на материк перебираться?
Т о л г а. Это еще не скоро. Не при них. Я говорю, что тебя с собой на этот раз не смогу взять. Придется здесь остаться.
С ы р ж а. Надолго?
Т о л г а. Надолго. 
(Сыржа отворачивает лицо)
Т о л г а. Не одна будешь, с Анге. (Сыржа плачет) Если не хочешь с Анге оставаться, отвезу тебя домой.
С ы р ж а. Домой?
Т о л г а. Да.
С ы р ж а. Так что же я скажу? Одна, без тебя что там буду делать? Домой рожать едут, а я что? (показывает на живот) Еще ничего и не видно.
Т о л г а. Ну, тогда буду навещать тебя здесь.
С ы р ж а. Будешь?
Т о л г а. Конечно, каждую неделю. Все, все, успокойся... Поди-ка сюда (подводит к колодцу, умывает ее). Вот так, а то глазки раскраснелись
(Сыржа улыбается)
Ну вот, другое дело.
С ы р ж а. У вас в колодце вода всегда всклень, даже журавль не нужен.
Т о л г а. Почему «у вас»? У нас
С ы р ж а. У вас.
Т о л г а. Ну, хорошо, пойдем домой.
С ы р ж а. Обожди, воды коням дам (зачерпывает, несет к строению). Ты иди, я сейчас.
(Толга уходит. Сыржа заходит в строение, потом выходит и снова идет к колодцу, и так повторяется. Живот у нее с каждым выходом становится все больше. Появляется Анге, садится у колодца. Сыржа идет, чтобы зачерпнуть воды)
А н г е. Подожди, не мути воду ― не увижу ничего.
С ы р ж а. Что ты там смотришь все время? Как будто в воде можно что-то рассмотреть.
А н г е. Можно, Сырженька, можно.
С ы р ж а. Посмотри, Толгу не видно?
А н г е. Туда увидеть не могу.
С ы р ж а. Далеко уехал. Вот и не приезжает.  А обещал каждую неделю. Почему так, Анге?
А н г е. Не все в его власти, Сыржа. Жди, уже скоро должен приехать
С ы р ж а. Не могу я больше ждать. Мне рожать скоро
А н г е. Что же такого? Родишь.
С ы р ж а. Где я тут рожу? Кто поможет? А он и знать не будет, что рожаю. Приедет ― а тут дитя.
А н г е. И хорошо. Как в сказке будет.
С ы р ж а. Да, только в сказке-то пришлось отдать дочь ведь-аве. (как бы про себя) Оно хоть и вправду отдавай, зачем здесь человеческое дитя?
А н г е. Все хорошо будет.
С ы р ж а. Дай-то Верховный. Ой…
А н г е. Ничего, все нормально. 
С ы р ж а. Почему не любишь его?
А н г е. Ты в это не вникай. Для людей все равно Верховный
С ы р ж а. (вздыхает) Что еще делать, не знаю. Тошно. Может, отвезешь меня домой, Анге? Там спокойно будет
А н г е. Мне нельзя ― запрещено.
(Сыржа стоит некоторое время, потом все-таки зачерпывает воды, несет ведро к строению. Анге удивлена, что та не послушалась)
А н г е. Можешь и сама.
С ы р ж а. Что? 
А н г е. Можешь и сама домой добраться
С ы р ж а. (Ставит ведро) Как же я сама? Потеряюсь…
А н г е. Ничего не нужно. Иди сюда. (Сыржа подходит) Видишь?
С ы р ж а. Ничего не вижу
А н г е. А теперь?
С ы р ж а. Что это? Не могу разобрать. Такая рябь, что тут разберешь?
А н г е. Хочешь домой ― ныряй в колодец. На том конце вынырнешь ― и дома.
С ы р ж а. Как?
А н г е. Ныряй, говорю, и думай о том колодце, где хочешь оказаться ― и ты уже там.
С ы р ж а. И все?
А н г е. Все.
(Сыржа с недоверием смотрит, потом забирается на колодец, смотрит внутрь)
С ы р ж а. Ничего не видно, только чернота.
А н г е. Думай о колодце у своего дома.
С ы р ж а. Там чернота. 
А н г е. Сыржа, надо решиться, если хочешь дома рожать
С ы р ж а. А ты не дитя мое погубить хочешь? Застужусь в этой воде.
А н г е. Бог с тобой, Сырженька.
С ы р ж а. Прямо с головой нырять?
А н г е. Ну а как же. Только вниз головой надо.
С ы р ж а. Я плавать не умею.
А н г е. Никакого умения не надо. Нырни, тебя с той стороны вытолкнет.
С ы р ж а. Это что же, и дна нет? А если ведь-ава поймает и не выпустит?
А н г е. (раздражается) Ты хочешь к себе или нет?
С ы р ж а. Хочу, очень хочу, Анге. Но боюсь. Не за себя, за ребенка. Если я захлебнусь, так и он не выживет. 
А н г е. Ну так рожай здесь (спихивает Сыржу с колодца) и к колодцу не суйся. Иди, коней своих пои.
С ы р ж а. (сидит у колодца, плачет) Я ведь чуть в колодце не утопилась…
А н г е. Врешь! Чтобы ты ― и топиться?
С ы р ж а. Вру. Это мой жених меня толкнул, а всем сказал, что я сама. Сам потом меня и вытащил. А я нахлебалась, уже и не жива была.
А н г е. (подсаживается к ней) Как так? В колодце за стенки держись и не утонешь.
С ы р ж а. Так я вниз головой упала. До воды-то далеко, не то, что у вас ― еще летела.
А н г е. (обнимает ее) А я думала, ты мне службу сослужишь.
С ы р ж а. Какую?
А н г е. Принесешь мне одну вещь с земли. Она мне вот как нужна.
С ы р ж а. Это что же, потом обратно нырять? (сквозь слезы) Да как с сыном-то я нырну?
А н г е. Ну ладно, ладно…
(Сыржа встает, берет ведро, идет поить коней. Снова ходит по кругу, ее живот еще растет. Анге сидит у колодца. Когда Сыржа первый раз подходит, говорит: Сыржа, не решилась еще? Сыржа отрицательно мотает головой. Во второй: Сыржа, без твоей помощи никак. Сыржа снова мотает головой. Идет в третий раз)
А н г е. Времени больше нет. Пора, Сыржа. Без тебя никак. Мне эта штука позарез нужна. Разве ты не хочешь помочь мне?
С ы р ж а. Хочу, Анге. Но… Зачем ты меня в свои дела…заставляешь? Не по мне это. У меня ребенок скоро будет.
А н г е. Больше не к кому обратиться. Ты у меня там одна. Как и я у тебя здесь.
С ы р ж а. А Толга?
А н г е. Толга далеко.
С ы р ж а. Ты же сказала, он скоро вернется.
А н г е. Он сам так говорил, а сам ни разу за все время и не приехал.
С ы р ж а. Подождем еще.
А н г е. (встает, раздражена.) Подожди, подожди. Не заметишь, как состаришься.
(Вдруг слышатся дальние раскаты грома. Сыржа пугается)
С ы р ж а. Что это? Откуда? За все время такого тут не было. Это из-за тебя, Анге?
(та молчит)
С ы р ж а. Не сердись, пожалуйста
А н г е. Мало я для тебя здесь делала, что ты не хочешь помочь?
С ы р ж а. Хорошо, хорошо, говори, что ты хочешь.
А н г е. Нужно взять метку, такую же, как есть у твоего отца и всех других, и отправить сюда. Самой нырять не нужно, она сама приплывет.
С ы р ж а. Хорошо, где эта метка?
А н г е. Она у одного из ваших, ты должна пойти к нему и забрать.
С ы р ж а. У одного из наших? Ты что же, всех знаешь? 
А н г е. Его зовут Гай. Знаешь его?
С ы р ж а. Гай? Не смогу я, Анге.
(гром гремит явственней)
А н г е. Сможешь. Взамен дашь вот это, он согласится. (Показывает мешочек)
С ы р ж а. Нет-нет-нет, Анге, пожалуйста. (Хватается за бок, охает) Верховный, помоги!
(вспыхивает яркий свет, который слепит Сыржу)
С ы р ж а. Ох, матушки, ох, верховный вседержитель, ослепла, ничего не вижу. Анге, смилуйся.
А н г е. Послушай мои слова. Сделай, что тебе говорю. 
С ы р ж а. Поняла, поняла!
А н г е. Вот это отдашь ему взамен (дает ей в руки мешок)
С ы р ж а. Сделаю, хорошо.
(Гремит еще. Анге уходит в сторону. Сыржа постепенно приходит в себя. Встает. Видит мешок, который держит в руке)
С ы р ж а. Толга, где же ты? Что меня оставил тут?
А н г е. (спиной к Сырже) Хватит причитать. Это не поможет. Не приедет твой Толга. А когда приедет ― твой ребенок уже состарится.
С ы р ж а. Как же это? Так нельзя, несправедливо.
А н г е. Ты сюда искать справедливости пришла?
(Сыржа бросает мешок, забирается на колодец, шепчет молитву и ныряет вниз головой)


КАРТИНА 4
В середине сцены фасад дома с крыльцом. Слева ― колодец, справа ― качели. На крыльце дома сидят молодые люди, Андрейка играет на музыкальном инструменте, девушки поют, танцуют. Одна из них подруга Андрейки. На краю сцены у колодца Гай и его приятель.

Г а й. (указывая на подружку Андрея) Что, проворонил девку?
Д р у г. Кто бы говорил! Два года свою караулил, да Вармаз тебе шиш показал.
Г а й. При чем здесь Вармаз? Он согласен был.
Д р у г. Заливай.
Г а й. А Сыржа она при мне с другими не встречалась, как твоя… Если б на небо не улетела, так я  бы…
Д р у г. На небо. Сказочник.
Г а й. Да я тебе говорю, своими глазами видел. Как на качелях качалась, так и взлетела.
Д р у г. И пошла руками махать, и пошла
Г а й. Да ну тебя. Не веришь.
Д р у г. Чему тут верить?
Г а й. Я тебя научить хотел, как бабу вернуть
Д р у г. Ну?
Г а й. Чего “ну”? Вот эту штуку видал? (Показывает метку)
Д р у г. Ну.
Г а й. Гну! Что это ― дерево, камень, металл?
Д р у г. (берет в руки, трет, рассматривает) Непонятно. Вроде как дерево, пропитанное чем-то.
Г а й. Ну так сломай, раз дерево.
(Друг пытается, не получается)
Г а й. Что же, кишка тонка? На вот тебе камень, погни, раз металл. 
(Друг бьет  камнем, пытается гнуть, не выходит)
Г а й. Что же за штуковина такая?
Д р у г. Непонятно.
Г а й. Непонятно ему. А мне понятно. Это знаешь, чья? Того парня, который Сыржу увез. Я у него украл. А он теперь меня хочет за это того. 
Д р у г. Как же он тебя хочет того?
Г а й. Как? Как гроза, он по ней молнией. Мол, у меня она.  Вишь, как почернела?
Д р у г. И что?
Г а й. А то. Помнишь, как мой сарай сгорел после грозы? А прощенные липы? Я потом туда спрятал. Где теперь липы? Правильно, молния спалила.
Д р у г. А бабы говорят, что осерчали боги на нашу веру.
Г а й. Дуры бабы.
(Андрейка кладет инструмент в мешок. Он и вся его компания спускаются с крыльца и уходят)
Г а й. Ну так что, возьмешь метку?
Д р у г. И что с ней делать?
Г а й. Как что, дурень? Подкинешь ему хоть вон в сумку, его и укокошит. А девки они ведь как ― поплачут  да и забудут. Знай не зевай.
Д р у г. Не верю я твоим рассказам. Сарай твой ― это тебя боги наказали. Правильно говорят, лучше не связываться стобой.
Г а й. Ну так я тебе подкину, и поджаришься. Вишь, какая гроза идет.
Д р у г. Чур меня. (уходит)
Г а й. Слабак. Сам все сделаю. (Идет к дому) Будет тебе, Вармаз, богатство. Скажутся тебе твои 9 цен. И Сыржа, которую не отдал. Все скажется. (Заходит за колодец, набирает воды, пьет) Вкусна водица. Сейчас сделаем еще вкуснее (расстегивает ширинку) Будет тебе честь и уважение  (начинает отливать на колоду). Ой, как хорошо. (Слышит шаги, спешно начинает застегиваться)
Д р у г. Ты что творишь?
Г а й. (в испуге) А, это ты. Тогда продолжим.
Д. Отсюда вообще-то люди пьют.
Г а й. Вот и скажи, чтобы не пили. Че надо? (застегивается)
Д р у г. Дай метку.
Г а й. Передумал?
Д р у г. Дашь или нет?!
Г а й. (Достает метку) На
(Друг берет, вытирает свою руку о штаны после руки Гая, смотрит на него, быстро уходит)
Г а й. (дому) Повезло тебе, дом, еще постоишь… Постой, говорю, еще немного. Глухой, что ли? (смеется, доволен собой). По одному будем вас выщелкивать. Чужими руками… Одна вот уже сгинула.
(появляется Сыржа из колодца)
С ы р ж а. Получилось. Во имя Верховного, получилось! Вот это да! (смеется)
Г а й. Сыржа? (пятится от колодца) 
С ы р ж а. Ох, матушки, как хорошо. Жива! Кто там? Гай, ты? Даже тебя, чудака, и то рада видеть. 
Г а й. Русалка… Чур меня! Из колодца вылезла. Утопленница!
С ы р ж а. Ты что мелешь? 
Г а й. Утопла все-таки? А я думал, тебя на небо взяли. Ты…
С ы р ж а. Да ты подойди, посмотри. Живая я. (спускается и идет к дому)
Г а й. (Думает, что Сыржа идет за ним, отступает, показывает на ее живот) Сожрала кого-то, хочешь и меня сожрать? В колодец утащишь!
С ы р ж а. (начинает хохотать) Ох, Гай, ты и правда дурак (хохочет. Вдруг останавливается, серьезно) Нет, ты не дурак, Гай. Ты трусишка. А казаться хочешь смелым. Это ничего. Я и сама так. (Снова смеется) Ну что, так и не подойдешь? Ты же первый из людей, кого за все время вижу.
Г а й. Это правда ты?
С ы р ж а. Я.
Г а й. А что такая радостная?
С ы р ж а. Думала, на смерть иду, а тут жизнь.
Г а й. (подходит к ней, догадывается о животе) Так ты рожать приехала?
С ы р ж а. Ну да.
(Гай обнимает ее, стоит так)
С ы р ж а. Ну все, все, будет. Теперь не отлипнет. Вообще-то еще и мать не обнимала, а ты уж тут как тут (идет к дому, на ходу.) Сам что пришел, по делу? (заходит в дом)
Г а й. (Себе) По делу, Сыржа, по делу.. Дурные дела пришел делать. Поганые. 
С ы р ж а. (выходит из дома) А где все?
Г а й. В гостях они. У соседей. Я и забыл. Я сейчас, Сыржа, я сбегаю, расскажу им. Хоть одно хорошее дело! (убегает)
С ы р ж а. (дышит воздухом) Хорошо как! (гладит живот) Вот мы и дома, теперь не страшно. Не зря говорят, что дома лучше всего. А там жизнь не про нас. Всяк сверчок знай свой шесток. Ничего, обустроимся и здесь, лишь бы жить. Теперь не боюсь. (Мокрая одежда начинает холодить). Что же мы, как лягушата, мокрые. Пойдем одеваться. (уходит)
Г а й. (идет, держится за глаз) А хорошие дела не так просто делать. Уже и в глаз за это получил. (кричит) Сыржа!
С ы р ж а. (из дома) Чего?
Г а й. Выходи! (себе) Не верят мне.
С ы р ж а. (Выходит) Чего ты?
Г а й. Не верят мне.
С ы р ж а. (Спускается). Тем лучше. Сейчас у них глаза на лоб полезут (замечает синяк под глазом Гая, подходит к нему). Это сейчас заработал?
Г а й. Твой отец. Отомщу! Я что сделал? Правду сказал! (порывается уходить, Сыржа бежит за ним, пытается схватить его за руку, тот вырывается)
С ы р ж а. Ты чего так дергаешься?! Я вообще-то на сносях.
Г а й. (останавливается) А чего он?
С ы р ж а. Ты, Гай, смотришь на него, как на бога, все пытаешься, как он быть. А он не бог, он ошибается, как все мы. И сейчас ошибся. Сейчас мы пойдем, и он увидит, что ошибся, и ему будет стыдно.
Г а й. Будет ему, как же.
С ы р ж а. Да ты не смотри, что на лице, смотри, что на душе. Он ведь не такой, как кажется. И ты не такой. Посмотри на себя, ты же нормальный парень, вот сейчас намного больше нравишься, когда не рисуешься.
Г а й. Я тебе нравлюсь?
С ы р ж а. Ну, в смысле, выпендрежником ты вовсе противен.
Г а й. Противен… Ничего во мне нету, кому я такой нужен? Хоть выдумаю чего-нибудь, чтобы обо мне узнали. 
С ы р ж а. Гай, о тебе на небе знают.
Г а й. Обо мне… на небе?
С ы р ж а. Да. Мне Анге сама о тебе говорила.
Г а й. Вот это да!
(гремит гром)
С ы р ж а. (взглядывает наверх) Там о каждом знают, неважно, какой ты на земле ― большой или маленький. Для них все мы примерно одинаковые, там не по этому судят. Ладно, я пойду, а то скоро гроза.
Г а й. Подожди, а что же Анге обо мне говорила?
С ы р ж а. Что у тебя метка есть, ты ее у Толги украл.
Г а й. Метка! (Гай хватается за голову, рвет волосы, падает на землю, хватает ее руками, мажет себе лицо)
Ты что? Из-за этого не надо так убиваться
Г а й. Метка у Андрейки. Если начнется гроза, его убьет
С ы р ж а. Что говоришь?
Г а й. (Вскакивает) Пойдем, нужно срочно его найти, пока гроза не подошла. (убегают)
(Входят Вармаз и Маня)
В а р м а з. Довольна теперь? Чего тебе гостях не сиделось? Вот, пришли. Успокоилась?
М а н я. Вармаз, грех. Гроза начинается.
В а р м а з. У-у, вечно ты дрожишь.
М а н я. Пойдем в дом.
В а р м а з. Да иди уже. Колодец закрою. 
(Маня уходит, Вармаз идет закрывать колодец). Закрывал же перед уходом, кто опять лазил? Берете воду, так закрывайте. 
М а н я. (выходит) Смотри, платье Сыржи. Мокрое. Это как?
В а р м а з. Мокрое?.. Это Гай, паршивец! Отыграться решил. Я ему отыграюсь. Я ему голову оторву, чтобы не совал ее везде (ищет, что взять в руки, уходит)
М а н я. Вармаз, не ходи ― гроза. (одна) Верховный, спаси и сохрани, отведи беду. (Гремит. Маня заходит в дом. Постепенно темнеет)
С ы р ж а. (идет, держится за живот, садится на скамейку у колодца) Ох, не могу. Верховный, помоги. Не время ли пришло? Обожди, потерпи еще. Андрейку бы найти.
А н д р е й к а. (появляется с другой стороны, пытается разглядеть, кто у колодца, кладет инструмент в мешке на качели) Сыржа, ты? (бежит к ней) Сыржа!
С ы р ж а. (вскрикивает, видя его) Андрейка! (поднимается, тот обнимает ее, но она отстраняется) Метка, где метка?
А н д р е й к а. Что? Какая метка? Ты здесь как?
С ы р ж а. Потом, потом все. (Обыскивает его)
А н д р е й к а. Да что с тобой? Ты здесь как очутилась? (та осматривает его карманы, нигде не находит метку) Сыржа, с тобой все в порядке? (хватает ее, встряхивает) Уймись, слышишь! (замечает ее живот) Да ты… Вон он что.
С ы р ж а. Метка. Она тебя убьет. (Не найдя ничего, Сыржа начинает плакать)
А н д р е й к а. (себе) Здорова ли она? (Сырже) Пойдем в дом. (Видя свет в окне) Мать! Мать, выйди. Сыржа здесь.
М а н я. (выходит) Пойдемте скорее в дом. Кто там с тобой? (Узнает Сыржу) Сыржа! (бежит к ней, начинает причитать. Ее ведут на крыльцо, сажают там, обе плачут)
М а н я. Ты откуда такая?! (снимает свою накидку или плащ, надевает на нее).  Ох, Верховный, помоги (причитает)
А н д р е й к а. Успокойтесь вы! (Сырже). Скажи толком.
С ы р ж а. У тебя метка… ее Гай у Толги украл… в грозу по ней молния бьет.
М а н я.  (начинает проверять карманы Андрея)
А н д р е й к а. (останавливает ее) Нет у меня никакой метки, Сыржа все  проверила
М а н я. Снимай, снимай одежду. «Пожалуйста» прошу
(Андрейка сомневается, потом стягивает рубашку)
М а н я. Штаны тоже (пытается снять с него)
А н д р е й к а. Сейчас прямо!
М а н я. Андрей, мы тут все свои.
А н д р е й к а. Да вы что пристали?!
М а н я. Ох, что же делать?!
(гремит гром, начинается дождь)
М а н я. В дом, в дом пойдемте. 
(появляется Вармаз)
Вармаз, поди скорее сюда. Сыржа здесь.
В а р м а з. (не слышит про Сыржу из-за грома) Нашел стервеца. Весь вымазанный, как черт. Ну, я ему показал, как врать. Так разукрасил, что надолго запомнит. (видит инструмент, оставленный Андрейкой на качелях) Чего вы как дети все раскидываете? Это еще дед мастерил, Андрей, а ты под дождь выставил.
С ы р ж а. Не тронь! (бежит к нему, хватает за руку)
В а р м а з. Сыржа! Дочь, ты здесь! Как? Когда?.. Ах, верховный, ты рожать приехала!
С ы р ж а. Папа, пошли в дом, пошли. Не тронь сумку! Она там, метка, где ей еще быть.
В а р м а з. Ничего не понимаю.
С ы р ж а. В доме все объясню, пойдем. (идут к дому, поднимаются на крыльцо)
Г а й. Идите, идите. Молния вас всех вместе с домом и спалит. 
В а р м а з. (оборачивается, хочет идти к нему) Тебе, сучонок, мало?!
С ы р ж а. Не тронь, отец. Он тебе сегодня правду сказал. А ты его два раза за правду побил.
Г а й. Это ничего. Голова ясная, как никогда. С меня как с гуся вода, а тебе за несправедливость перед богами отвечать. Но это уже не мое дело. Мое дело ― за свое ответить. Посмотрим, может, Верховный смилостивится… (ищет в сумке, вытаскивает метку) Вот она! (Выходит на середину.) Боги, вот я. Вы видите меня. Я украл метку у Толги! Я завидовал Вармазу, я хотел отомстить ему. Поступайте со мной, как желаете (поднимает руку с меткой, постепенно поднимает лицо к небу, боясь удара, стоит так. Вармаз, Маня, Сыржа, Андрейка стоят на крыльце. Маня беспрестанно шепчет молитву. Сверкает, потом гремит, Гай пригибается, плачет, но стоит еще некоторое время, потом роняет метку из рук, уходит) 
В а р м а з. Сыржа, что происходит?
С ы р ж а. Я приехала, папа. Насовсем.
В а р м а з. Как же твой дом там? Муж?
С ы р ж а. Дом не нажила, а муж бросил.
В а р м а з. Как же без мужа будешь? 
(Сыржа молчит)
М а н я. А ничего, и сами дите вырастим.
В а р м а з. Засмеют.
С ы р ж а. Ничего, не без этого. Я теперь не боюсь. Да и Гай ― не так плох парень… Я теперь пойду метку возьму и в колодец брошу. Так надо.
М а н я. Куда?! Не пущу!
С ы р ж а. Не пойду ― буду жить да как ты на грозу оглядываться.
М а н я. Ну и что ― зато жива. О дитё подумай.
С ы р ж а. Нет, сейчас надо. (идет с крыльца)
Андрейка. Я с тобой пойду. (хочет идти за ней)
Вармаз. Нет! Стойте!.. (задерживает Андрейку) Вместе все пойдем. Все вместе. (Сыржа бросается всех обнимать, стоят так)
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